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  چكيده
 هاي بيان احساس درساختارهاي نحوي روسي هاي فارسي گزاره پژوهش حاضر به بررسي معادل

هاي واژگاني و  كنندة احساس با توجه به ويژگيهاي نحوي بيان در زبان روسيِ معاصر، مدلپردازد. مي 
يز مانند زبان روسي  براي بيان وضعيت زبان فارسي ندستوري از يك تا هفت ساختار متغير است. 

كنندة احساس اما خلاف زبان روسي در زبان فارسي ابزارهاي بيانعاطفي، ابزارهاي زباني مختلفي دارد؛ 
بيان هاي  گويي به اين پرسش است كه گزارهاين پژوهش درصدد پاسخاند. بندي نشدهطور دقيق دستهبه

شوند و آيا بيان ميزبان فارسي  هايي به با كمك چه روش روسي نحوي مختلف ساختارهاياحساس در 
در اين پژوهش به  ها از زبان روسي به زبان فارسي ارائه كرد؟توان الگوي ثابتي براي ترجمة آنمي

  مثال  5400در زبان روسي حدودهاي بيان احساس  گزارههاي فارسي  منظور دستيابي به معادل
اند و همچنين ه طور مستقيم از زبان روسي به زبان فارسي ترجمه شدهشده از آثار ادبي كه بآوريجمع
هاي لغت روسي به فارسي، مورد بررسي قرار گرفته است.  تجزيه و تحليل  هاي موجود در فرهنگ ترجمه
روسي هاي  بيان احساس  گزارهدهد در زبان فارسي براي بيان شده نشان ميآوريهاي جمع نمونه
) مدل 1ها را در سه گروه زير قرار داد: اني مورد استفاده قرار مي گيرد كه مي توان آنابزار زب 11حداقل 
بيان هاي  دهد ترجمة گزارهها نشان مي همچنين بررسي داده ) مدل استعاري.3) مدل فعلي 2اسمي، 

  كند.روسي به زبان فارسي از الگوي ثابتي پيروي نمي احساس در ساختارهاي مختلف نحوي
 

  .، گزارة بيان احساس، ابزار زباني، مدل نحوي، زبان روسي، زبان فارسيعاطفي وضعيت اي كليدي:هواژه

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  111- 89، صص1397 مهر و آبان)، 46(پياپي  4، ش9د
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 مقدمه  .1

 يكي از عوامل تأثيرگذار بر روابط و تعاملات اجتماعي بشر عواطف و احساسات اوست.

شناخت و عواطف هم بر «بنابراين، توجه به رابطة عواطف و زبان امري ضروري است. 
گيرد. عواطف مبناي ارتباط است و اعي تأثير مي گذارد و هم از آن تأثير ميتعاملات اجتم
  ) .50: 1392و همكاران، » (زورورز يابدترين شكل در قالب زبان تحقق ميارتباط به دقيق

هاي متفاوتي بيان شود.  هاي مختلف ممكن است به روشيك وضعيت عاطفي واحد در زبان
شناسي از ابزارهاي تمام سطوح زباني، يعني است در زبان ) معتقد232 :2015( 1ماسلچكينا

  شود. ابزارهاي آواشناسي، واژگاني و دستوري براي بيان و انتقال احساس استفاده مي
شناسان ازجمله  ساختارهاي نحوي بيان احساسات در زبان روسي توسط بسياري از زبان

غيره مورد بررسي قرار گرفته است. در  ) و2010( 4چاگينا )،1982( 3زالاتووا )،1976( 2تستلين
توان استفاده كرد از ساختارهاي متنوع نحوي مي بيان حالت عاطفيزبان روسي معاصر براي 

بندي هاي مختلفي طبقه به گروه» كننده احساسگزارة بيان«هاي دستوري  كه بر اساس ويژگي
دهند. برخي ت مختلفي را ارائه ميشناسان دربارة تعداد اين ساختارها نظراشوند. البته زبانمي
 هفتدر را اين ساختارهاي نحوي ها به چهار ساختار نحوي اشاره دارند و برخي ديگر ار آن

تواند با ساختارهاي كنند. همچنين، يك احساس واحد در زبان روسي ميمي بنديگروه طبقه
ودن احساس و يا عواملي چون شدت احساس، دروني يا بيروني بمترادف نحوي بيان شود. 

. در زبان فارسي نيز نداكاربرد سبكي در انتخاب  ساختار نحوي مناسب در زبان روسي دخيل
مانند هر زبان ديگري براي بيان وضعيت عاطفي، ابزارهاي زباني مختلفي وجود دارد؛ اما  

بندي طور دقيق دستهكنندة احساس بهخلاف زبان روسي در زبان فارسي ابزارهاي زباني بيان
مورد توجه قرار  در زبان فارسي »بيان استعاري احساس« مقالات ز ادر بسياري  اند.نشده

حرفي به ميان نيامده  احساسممكن براي بيان  ساير ابزارهاي زباني ةدربار گرفته است و
   است.

 مختلف ساختارهايهاي بيان احساس در  پرسش مهم پژوهش حاضر اين است كه گزاره
توان الگوي و آيا مي  شوندبيان ميزبان فارسي  هايي به ي با كمك چه روشزبان روس نحوي

بر ها از زبان روسي به زبان فارسي ارائه كرد؟ در پاسخ بدين سؤال ثابتي براي ترجمة آن

 
1

 Маслечкина  (2015) 
2

 Цейтлин (1976) 
3 Золотова (1982) 
4

 Чагина (2010) 
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طور مستقيم از زبان روسي به زبان شده از آثار ادبي كه بهآوريمثال جمع 5400حدود مبناي
هاي لغت روسي به  هاي موجود در فرهنگ همچنين با بررسي ترجمه اند وفارسي ترجمه شده
 نحوي مختلف ساختارهايهاي بيان احساس در  شود براي ترجمة گزارهفارسي، مشخص مي

  طور كلي شود كه بهابزار زباني استفاده مي 11حداقل از از زبان روسي به  زبان فارسي 
) مدل 3) مدل فعلي 2) مدل اسمي، 1ي كرد: بندها را در سه گروه اصلي طبقهتوان آنمي

از زبان روسي به ها  گزارهدهيم كه ترجمة اين همچنين، در اين پژوهش نشان مي استعاري.
در  كنندة احساس هاي بيان گزارهكند؛ براي مثال زبان فارسي از الگوي ثابتي پيروي نمي

شوند و به زبان فارسي بيان ميهاي متفاوتي از زبان روسي هاي نحوي مشابه با روش ساختار
هاي متفاوت نحوي روسي با يك ابزار زباني  كنندة احساس درمدلهاي بيان گزارهيا بالعكس 

   شوند.واحد به زبان فارسي منتقل مي
  

  پيشينة پژوهش. 2

شناسان  ساختارهاي نحوي بيان احساس در زبان روسي در كتب و مقالات بسياري از زبان
هاي  مدل«) با عنوان 1976( تستلينرفته است كه ازجمله مي توان به مقالة مورد توجه قرار گ

هاي  جنبه) با عنوان 1982؛ كتاب زالاتوا (»هاهاي سبكي آن نحوي بيان احساس عاطفي و ويژگي

كنندة مدل فعلي بيان«) با عناوين 2001و  1997( 5؛ مقالات گوشوفنارتباطي نحو زبان روسي
) 2010؛ و همچنين بخش سوم كتاب چاگينا (»كنندة احساستاه بيانمدل صفت كو«و » احساس
  مقالات و نيز در ايران  و غيره اشاره كرد.» ابزارهاي بيان وضعيت عاطفي«با عنوان 

در زبان فارسي وجود دارد.  »بيان استعاري احساس« ةرابطه با مقول هاي مختلفي در نامهپايان
با  )1392(ة مهديس زورورز و همكارانها همچون مقال توان به برخي از آنمي در اين ميان
معصومه  ةمقال ؛»مدارهاي مفهوم شادي در زبان فارسي: يك تحليل پيكره استعاره«عنوان 
 ةمقال؛ »بيان استعاري غم و شادي در گفتار روزمره«) با عنوان 1392فرهاد ساساني ( و ملكيان

هاي زير و بمي  تحليل رابطه ميان تغيير منحني« ) با عنوان1390( نژادالخاص ويسي و بتول علي
؛ مقالة فرزانه »افتان -ه بر مدل پيوستگي خيزانيگفتار و بيان احساس در زبان فارسي با تك

 گفتني اشاره كرد. » هاي تعجبي در زبان فارسي ساخت«با عنوان  )1392(آبادي و همكاران تاج

 
5

 Го Шуфэнь  (1977; 2001) 
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هاي آكوستيكي و معنايي  ويژگي يا  استعاري ليفات تنها به بررسي ساختارهايأاست در اين ت
ممكن براي  دستوري ويا  الگوهاي نحوي ابزارهاي وپرداخته شده  ساختارهاي بيان احساس

 ايكتاب و يا مقالهدر ايران همچنين، . كمتر مورد توجه بوده است احساس در زبان فارسيبيان 
ساختارهاي نحوي بيان احساس بررسي  صورت تطبيقي ميان زبان روسي و فارسي بهكه به

  هاي پژوهش حاضر محسوب مي شود. نشد و اين امر از نوآوريمشاهده  ، نيزپرداخته باشد

  

 . ساختارهاي نحوي  بيان احساس در زبان روسي3

توسط گروهي از ساختارهاي نحوي بيان  عاطفيحالت  ، احساسات ومعاصر در زبان روسيِ
. اجزاي گزاره در است »بيان حالت ةگزار« و »فاعل«نيادي ب ءجزشامل دو  كه معمولاً شودمي

 هستند، مفهوم حالتداراي اقسام كلام مختلفي كه در معناي لغوي خود   ةوسيلهاين ساختارها ب
ساختارهاي نحوي بيان احساس در زبان روسي ). Го Шуфэнь, 1997: 54شود (بيان مي 

  بندي را ارائه ترين طبقهميان تستلين كامل هاي مختلفي هستند كه در اين داراي گروه بندي
  كند :بندي ميدهد. تستلين اين ساختارها را در هفت گروه زير طبقهمي
) مدل صفت  5،  9) مدل صفتي 4،  8مدل اسمي )3، 7مسندي ـ قيدي مدل )2، 6) مدل فعلي1
  .)Цейтлин, 1976: 161(  12) مدل استعاري7،  11ايحرف اضافه مدل) 6، 10فعلي

معنايي و سبكي دستوري، هاي  گفتني است هر يك از ساختارهاي نامبرده داراي ويژگي
هاي دستوري  بندي تستلين به بررسي ويژگيدر اين مقاله ما بر اساس دستهخاص خود است. 

  پردازيم.و معنايي هر يك از اين ساختارها مي
  

  . مدل فعلي3- 1

است كه » جملات فعلي«ساس در زبان روسي يكي از پر بسامدترين ساختارهاي نحوي بيان اح
 آيد. كنندة احساس ميها اسم در حالت فاعلي همراه با فعل بياندر آن

گوشوفن در مقالة خود افعال احساسي روسي را به دو دستة تخصصي و غيرتخصصي 
توانند علاوه بر معناي احساس شوند كه ميكند.  افعال غيرتخصصي شامل افعالي ميتقسيم مي

كنند و در سه گروه بر معناي ديگري هم دلالت داشته باشند و تنها به احساسات منفي اشاره مي

 
6

 глагольная модель  7
 наречно-предикативная модель  8
 субстантивная модель  9
 адъективная модель  10

 причастная модель 11
 предложно - падежная модель  12
 метафорическая модель 
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  :(Го Шуфэнь, 1997: 64-67)شوند زير قرار داده مي
 страдать, мучиться, маяться, изнемогатьافعال  )1

1. Одни живут, а другие маются. 

  .رنج مي برندبرخي زندگي مي كنند و برخي 
 "душа "و  " сердце "در تركيب با كلمات  " болеть "فعل  )2

2. Он  болеет душой за простой народ. 
  .سوزدميدلش براي مردم ساده 

 дрожать, трястись, трепетатьافعال  )3

3. Я принимала вас и дрожала за детей   

  .داشتمها رو بچه و دغدغةمن شما را پذيرفتم 
كنندة احساس است و از سوي ها تنها بياند كه معناي لغوي آنافعال تخصصي افعالي هستن

  ): 56: همانديگر هم به احساسات منفي و هم به احساسات مثبت اشاره دارند (
4. Мы радуемся вашим достижениям.  

  .خوشحاليمهاي شما  از پيشرفت
  ها نهاي مختلفي براي افعال احساسي تخصصي وجود دارد كه در بين آ بنديطبقه
هاست. اگرچه به برخي از افعال احساسي در ترين و جامع ترين آنبندي كروچكووا منظمطبقه

فعل احساسي وجود  100بندي كروچكووا بيش از بندي اشاره نشده است. در طبقهاين طبقه
ه: كنندهاي بيان گيرند : فعلگروه مجزا زير قرار مي 9هاي معنايي در  دارد كه با توجه به ويژگي

) تمسخر 5) سرسپردگي و خودتحقيري ، 4) عشق و نفرت، 3) تعجب و حيرت، 2، منديعلاقه)  1
 :Чагина, 2010) آشفتگي، مراقبت، غم و اندوه (9) نگراني، 8) ترس، 7) نارضايتي، 6و توهين، 

57-59; Го Шуфэнь, 1997: 64; Антонова, 1999: 60 برخي از افعال احساسي تنها .(
و برخي ديگر ممكن   шутить,робетьهمچونگيرند هاي  نامبرده قرار مي گروهدر يكي از 

 .трепетать,  опасатьсяبه طور مثال  ؛است در چند گروه معنايي تكرار شوند
» فعال بودن«هستند و بر احساس بيروني فاعل دهندة نشان معنايي  به لحاظ هاي فعلي مدل

  .)Цейтлин, 1980: 85; Чагина, 2010:55; Санжеева, 2013: 130(فاعل  اشاره دارند 
5. Я предвижу, что удивлю вас, – начал Аркадий, снова собравшись с 

силами... (Тургенев, Отцы и дети, 1861). 
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 شد خواهمشما  كه موجب تعجبآركادي قواي خود را جمع كرد و گفت: پيش بيني مي كنم 
 ).1394آهي، پدران و پسران،  (...

6. В свою очередь, будут пугать малодушных (Чехов, Скучная 

история, 1889). 
  .) 1392انگيز، گلكار، داستان ملال (به وحشت خواهد انداختهاي ترسو را  به نوبة خود آدم

  
  مسندي - قيدي . مدل3- 2

كه  نددهمسندي تشكيل مي - ومين گروه ساختارهاي نحوي بيان حالت عاطفي را جملات قيديد
اين ساختار به همراه قيد مسندي  قرار دارد.  ).Д.п( 13ها اسم در حالت متمميدر ساختار آن
حالات  ةاين گونه ساختارها گوينده بيشتر دربار رود. دركار ميهدروني ب حالاتبراي بيان 

 ةكنندهايي كه بيانشعر در اين گونه ساختارها اغلب .خصوصي و دروني فاعل صحبت مي كند
 ;Цейтлин, 1980: 86( شودساسات دروني و شخصي قهرمانان هستند، مشاهده مياح

Чагина, 2010: 56 .(  
كنند. خلاف مسندي مفهوم احساس را مانند يك امر غيرارادي بيان مي -ساختارهاي قيدي
منفعل بودن فاعل  بهمسندي  -فعال بودن فاعل اشاره دارند، جملات قيدي بهجملات فعلي كه 

  ).Чагина, 2010: 56( كنندياشاره م
7. Мне немножко стыдно, но это ничего (Тургенев, Дворянское 

гнездо, 1858). 

  .)1393، اشراف ةگلكار، آشيان( كه اين هم زياد مهم نيست امشرمزدهفقط كمي 
8. Мне обидно, я отыграться хочу (Тургенев, Дворянское гнездо, 

1858). 

  .)1393 اشراف، ةگلكار، آشيان (خواهم انتقام بگيرمو مي ناراحتمبابت حسابي از اين 
  

  . مدل اسمي 3- 3

نوع ديگري از ساختارهاي بيان حالت عاطفي، جملات اسمي هستند كه بر تركيب دو جزء 
كه در كنار اسم ديگر در   )у(با حرف اضافة  ).Р.п( 14اياستوارند: اسم در حالت حرف اضافه

اين ساختار نيز براي بيان حالت  ).Цейтлин, 1980: 85گيرد (قرار مي ).И.п( 15حالت فاعلي
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؛ يعني كار مي رود و بايد توجه داشت كه فاعل در اين نوع ساختارها منفعل استدروني فاعل به
دهد خارج از اراده و خواستة  فاعل و كاملاً به صورت غيرارادي است حالت عاطفي كه رخ مي

)Крючкова, 2004: 33, 87.( 

9. «Горе, – говорят, – у нас: сына в солдаты берут (Лесков, 

Очарованный странник, 1873). 

 ). 1392، شدهآب، زائر افسون آتش بر( برند سربازي! پسرمان را دارند ميشديم بدبخت

10. В ту осень много было у Матрены обид (Солженицын, Матренин 

двор, 1963). 

  .)1392ماتريونا،  ةخان ناطقي، (مشقات زيادي را تحمل كردز آن سال ماتريونا پايي
  

  مدل صفتي . 3- 4
ه شكل كوتاه يا بلند بكنندة احساس و صفت بيان ).И.п(حالت فاعلي  در مدل صفتي اسم در

يكي از كاربردهاي صفت كوتاه در زبان روسي بيان  ).Цейтлин, 1980: 85شود (مي ديده
نوعي به روند، بهكار ميموقتي است. صفات كوتاه كه براي بيان وضعيت عاطفي به هاي ويژگي

) و اكنون сегодняكنند و اغلب نيز  از قيدهايي مانند امروز (احساس موقت اشاره مي
)сейчасدهندة موقتي بودن شود كه خود نشان) در ساختار اين گونه جملات استفاده مي

دارد اين گروه جملات به بيان برخي احساسات لين اظهار ميهمانطور كه تست احساس است.
  ).Цейтлин, 1976: 177(بيروني تأكيد دارند 

11. Виктор, вы знаете, я на вас сердита (Тургенев, Отцы и дети, 

1861). 

  .)1394آهي، پدران و پسران،  (قهرمدانيد من با شما ويكتور آيا مي
12. С ним Вронский был прост и уважителен (Толстой, Анна 

Каренина,1877). 

  ).1382آنا كارنينا،  ،حبيبي( او ساده و محترمانه بودرفتار ورونسكي با  
  

  مدل صفت فعلي . 3- 5

عنوان دستة ديگري از ساختارهاي به» صفت فعلي«توان به مدل هاي برشمرده مي در ادامة مدل
كنندة احساس در اين نوع ساختارها، صفت لاً جزء بيانكنندة حالت عاطفي اشاره كرد. معموبيان
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هاي  شده از افعال متعدي است. البته گاهي اوقات به دلايل محدوديتفعلي كوتاه مجهول ساخته
 توان صفت فعلي كوتاه مجهول ساختصرفي و سبكي از برخي افعال  احساسي متعددي  نمي

)Го Шуфэнь, 2001: 28; Чагина, 2010: 65(.   
نشانتوان گفت كه اين گروه از جملات مي ساختارهاي معنايي اين نوع  ر تعريف ويژگيد
دليل و يا به عبارتي ديگر ها علت و دليلي وجود دارد كه براي آنحالات عاطفي هستند  ةدهند

  با قيدهاي  نيز و گاهي اوقات ندكه فاعل در آن قرار گرفته است بيان مي كن را علت حالتي
   .)Антонова, 1999: 64; Цейтлин, 1976: 177-178( شوندعلت همراه مي ةكنندبيان

13. Он был очень взволнован, хотя и скрывал это (Герцена, Кто 

виноват?, 1846). 

گلكار، مقصر ( كرد اين را پنهان نگه داردهر چند سعي مي ملتهب و نگران بوداو بسيار 
  ).1391 كيست،

14. Ба! да не влюблен ли он сам? Разумеется, влюблен; это ясно как 

день (Тургенев, Отцы и дети, 1861). 

 . اين مطلب مثل روز روشن استعاشق استالبته كه  –. عاشق باشدبه! نكند او خود 
  .)1394آهي، پدران و پسران، (

  

  ايحرف اضافه . مدل3- 6

 با حرف اضافه هجملات اسميشود ه ميبندي تستلين مشاهدساختار نحوي ديگري كه در طبقه
ساختار  )в) با حرف اضافه (.П.п( 16ايكنندة احساس در حالت حرف اضافهاست. جزء بيان

عمق احساسات عاطفي است و كنندة بياناين ساختار دهد. اصلي اين جملات را تشكيل مي
در اين حالت  فاعلة يا دغدغ و ور شدن فاعل در احساسيكند كه غوطهوضعيتي را ترسيم مي

گيرد احساس قرار ميكنندة بيان ءدر اين نوع جملات، اسمي كه در نقش جز .دهدرا نشان مي
كه در خود معناي شدت يك احساس  ييها كنندة احساسات منفي است و غالباً اسممعمولاً بيان

  ).Герасименко, 2012: 230-231( گيرندرا نيز دارند بيشتر مورد استفاده قرار مي
15. Заметно было, что герой наш был в крайнем волнении 

(Достоевский, Двойник, 1846). 

  .)1391حبيبي، همزاد، ( در هيجان است از دور پيدا بود كه قهرمان ما سخت
16. После получения Анны в петлицу, ни разу не был в таком 

 
16

 предложный падеж 
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восторге, как теперь (Герцена, Кто виноват?, 1846). 

 درا تجربه نكرده بو شور و شعفيآنا ديگر هيچ وقت مثل الان چنين  ،بعد از دريافت نشان
  . )1390گلكار، مقصر كيست، (

  

  . مدل استعاري3- 7

عنوان گروه ديگري از ساختارهاي بندي مي توان از جملات استعاري بهدر نهايت در اين طبقه
برد اين مدل در متون ادبي بسيار متداول است. در مدل نحوي بيان حالت عاطفي نام برد. كار

  دنياي دروني انسان بر اساس تصوير دنياي خارجي و مادي شكل استعاري 
زماني كه دربارة روش استعاري صحبت مي كنيم . )Маслечкина, 2015: 235 ( گيردمي

قابل فهم است. به عبارات معمولي را در نظر داريم كه براي تمام سخنگويان آن زبان آشنا و 
سطح هاي ساختاري دقيق براي اين نوع جملات بسيار دشوار است و  گفتة تستلين تعيين ويژگي

  ).(Цейтлин, 1976: 164-165وابستگي واژگاني در اين عبارات بسيار زياد است 
17. На него нашел страх и сомнение (Толстой, Анна Каренина,1877). 

  ).1382آنا كارنينا،  ،حبيبي( افتادلش در د ترديد و وحشت
18. На лице ее изобразился ужас... (Толстой, Анна Каренина,1877). 

  ).1382آنا كارنينا،  ،حبيبي( ... نمايان شددر سيمايش  آثار وحشت
هاي بيان مدل  روششويم كه ما در اين مقاله به بررسي در اينجا اين نكته را يادآور مي

پردازيم؛ زيرا تجزيه و تحليل اين ساختارها بسيار ان روسي به زبان فارسي نمياستعاري از زب
  اي جداگانه باشد. تواند موضوع بحث مقالهتنهايي ميگسترده است و به

  

 در زبان روسي احساسهاي سبكي ساختارهاي نحوي بيان  . ويژگي4

ها پرداختيم از بالا به آنهاي معنايي كه در ساختارهاي نحوي بيان احساس علاوه بر تفاوت
هاي  بر ويژگي هاي سبكي اين ساختارها نخست تفاوت نظر سبكي نيز با هم متفاوت هستند.

هاي  ويژگي شود ـ و دوم برسبكي خودساختار نحوي ـ كه بر اساس آن جمله ساخته مي
نحوي هاي  مدل ). Цейтлин, 1980: 87شده در آن مشروط است (سبكي كلمات استفاده

گيرند؛  در بيشتر در زبان محاوره مورد استفاده قرار مي» ايحرف اضافه«و » مسندي-يديق«
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ها از نظر سبكي خنثا  شوند. ساير مدلدر سبك كتابي ديده مي» صفت فعلي«حالي كه مدل 
 ,Цейтлин, 1980: 87; Кожина( اندهستند و براي سبك مشخصي در نظر گرفته نشده

2008: 114; Цейтлин, 1976: 179 .(  
  

هاي مختلف  هاي  بيان احساس در مدل هاي  فارسي گزاره .  بررسي ترجمه5

 نحوي روسي  

تر اشاره شد زبان فارسي نيز مانند زبان روسي  براي بيان وضعيت عاطفي، همان طور كه پيش
 اما خلاف زبان روسي در زبان فارسي اين ابزارها به طور دقيقابزارهاي زباني مختلفي دارد؛ 

هاي بيان  هاي فارسي گزاره منظور دستيابي به معادلاند. ما در اين پژوهش بهبندي نشدهدسته
شده از آثار ادبي  آوريمثال جمع 5400احساس در ساختارهاي مختلف نحوي روسي  حدود 

هاي  اند و همچنين ترجمهطور مستقيم از زبان روسي به زبان فارسي ترجمه شدهرا كه به
روش انتخاب ايم. رهنگ لغات روسي به فارسي را مورد تجزيه و تحليل قرار دادهموجود در ف

بر كنندة احساس در زبان روسي (فعل پربسامد بيان 45ها نيز به اين صورت است كه ابتدا  داده
فعل  100گروه معنايي مختلف از ميان بيش از  9) از 17اساس فرهنگ بسامد ان.ال. زاسورينا

) انتخاب شدند. سپس 5آمده است (ر.ك: صفحة  18بندي كروچكووااحساسي كه در طبقه
كنندة احساس در زبان روسي كه بر مبناي اين افعال هاي نحوي بيان هاي فعلي و ساير مدل مدل

اند طور مستقيم از زبان روسي به زبان فارسي ترجمه شدهآثار ادبي ـ كه به شوند ازساخته مي
مثال مدل  316مثال مدل فعلي،  4854شده شامل آوريسي جمعهاي رو ـ جمع آوري شدند. داده

اي اضافه حرف مدل مثال 74مثال مدل صفت فعلي،  98، مسندي -قيدي مدلمثال  111صفتي، 
دهد كه در زبان فارسي براي بيان حالت تحقيقات ما نشان مي مثال مدل اسمي است. 10و 

ها را توان آنطور كلي ميگيرد كه بهقرار مي ابزار زباني مورد استفاده 11عاطفي روسي حداقل 
  ) مدل استعاري.3) مدل فعلي، 2) مدل اسمي، 1در سه گروه اصلي زير قرار داد: 
  پردازيم:هاي اين سه مدل مي در ادامه به تشريح زيرگروه

 مدل اسمي كه شامل زيرگروه هاي:)1

  يا صفت) + ضمير متصل(اسم يا صفت) + فعل ربطي  و يا (اسم غيرفعلي:  الف) گزارة

 
17 Засоринa (1977) 18

 Крючкова (1979)        
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مورد  937شدة روسي با ساختارهاي مختلف نحوي در مثال بررسي 5400گفتني است از  
گزارة بيان  گزارة بيان احساس در زبان روسي با كمك اين روش به فارسي ترجمه شده است.

تمامي ساختارهاي نحوي روسي قابليت ترجمه با روش فوق را دارد وليكن بسامد احساس در 
  هاي نحوي غيرفعلي (مدل اسمي، صفتي، قيدي، صفت فعلي و حرف  ن روش براي مدلاي

  شود:ها اشاره مي اي) بيشتر از مدل فعلي است .در ادامه به برخي از ترجمهاضافه
، ملول بودن ،پريشان شدن خشنود شدن، متبسم بودن، شرمسار شدن، ،شاد بودن
  .ممغرورخوشحالم، ، متعجبم اندوهگين شدن،

19. Лиза смутилась и тихонько пошла в цветник к Леночке и 

Шурочке (Тургенев, Дворянское гнездо, 1858  ) . 
گلكار، (و در سكوت به محوطة  پر از گل، پيش لنوچكا و شوروچكا رفت  پريشان شدليزا 
  ).1393، اشراف ةآشيان
غيرفعلي به فارسي روسي با گزارة » مدل فعلي«همانطور كه از ترجمه مشخص است  

صفت+ ضمير متصل به فارسي روسي با »  مدل صفتي«برگردانده شده است و يا در مثال زير 
  ترجمه شده است.

20. Я могу обходиться без вас, я могу проходить мимо вас, я силен и 

горд (Чехов, Вишневый сад, 1903). 

م مغرورم از كنار شما بگذرم، من قوي و توانمي توانم سر كنم، من من بدون شما هم مي

  ).1389 باغ آلبالو، پور و كريمي مطهر،يحيي(

  ب) اسم يا صفت داراي معني حالت عاطفي 
بيان احساس روسي با كمك اين روش به  ةمورد گزار 184مثال روسي در  5400از 

مابقي مربوط و » فعلي« مورد مربوط به مدل 168مورد  184فارسي ترجمه شده است. از ميان 
  بودند.» ايحرف اضافه«و مدل » صفت فعلي«به مدل 

  ، شعفغصه، اندوه، پريشان، افسرده، وجد، شگفت، تحقير ،ترس، شرم، تشويش، خوشحال
21. После получения Анны в петлицу, ни разу не был в таком 

восторге, как теперь (Герцена, Кто виноват?, 1846) 
د را تجربه نكرده بو شور و شعفيآنا ديگر هيچ وقت مثل الان چنين  ،نشان بعد از دريافت

   ).1390گلكار، مقصر كيست، (
 22. Но он робел и волновался недолго (Тургенев, Отцы и дети, 1861). 
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  .)1394مهري آهي، پدران و پسران،  (او طولاني نبود اضطرابو  ترساما 
  حرف «است گزارة بيان احساس هم در مدل نحوي ها مشخص  همانطور كه از مثال

  اند.روسي با يك روش به فارسي ترجمه شده» فعلي«و هم در مدل » اياضافه
  ) حرف اضافه + اسم يا صفت داراي معني حالت عاطفي.ج
ها از اين روش استفاده شده است. اين روش در ترجمة مدل نحوي  مورد از ترجمه 58در 

  مدتر است.پربسا» ايحرف اضافه«
 .، در فكربا تعجب، با احترام ،هيجان در با وجد،  با خوشحالي، با نگراني،

23. Но, несмотря на то, мать всю эту зиму находилась в страшном 

беспокойстве и волнении (Толстой, Анна Каренина,1877). 

آنا  ،يبيحب (گذراند ناآرامي و در هيجانتمام زمستان را  مادر ،اين احوال ةاما با وجود هم
  . )1382كارنينا، 
  هاي:مدل فعلي كه شامل زيرگروه  )2

  هاي ساده با معناي حالت عاطفي ) فعل1-2

دهد اين  مورد از افعال ساده در ترجمه استفاده شده است.  پژوهش ما نشان مي 593در 
زبان روسي  » مدل صفتي«و » مدل فعلي«روش بيشتر در ترجمة گزارة بيان احساس در 

  كاربرد دارد.
 .رنجيدن، ناليدن، آزردن، غريدن، لرزيدن، ترسيدن، هراسيدن، گريختن، جستن، آشفتن

24. Я боюсь и не люблю очень серьезных физиономий (Чехов, 

Вишневый сад, 1903). 

الو، باغ آلب يحيي پور و كريمي مطهر،( هاي خيلي جدي را دوست ندارم و قيافه مي ترسممن 
1389(.  

25. Скажите мне прямо; предупреждаю вас, я не обидчив 

(Достоевский, Белые ночи, 1848). 

هاي روشن،  حبيبي، شب( رنجمنميكنم راستش را بگوييد، خاطرجمع باشيد من خواهش مي
1396.(  
  هاي مركب ) فعل2-2

  الف) اسم با معني حالت عاطفي + فعل
ها گزارة بيان احساس با كمك اين روش به فارسي ترجمه شده  مورد از ترجمه 1919در 
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هاي زير مشهود است از اين روش براي ترجمة گزارة بيان احساس  است. همانطور كه در مثال
استفاده شده است؛ ليكن بسامد » ايحرف اضافه«جز مدل هاي نحوي روسي به در تمامي مدل

  هاي نحوي بيشتر است: نسبت به ساير مدل در زبان روسي» مدل فعلي«اين روش در ترجمة 
 ،دوست داشتن، عشق ورزيدن، توهين كردن، لبخند زدن، وحشت كردن افتخار كردن،

  .، دلهره داشتنتوقع داشتن ،خجالت كشيدنشوخي كردن، مسخره كردن، 
26. Герасим опять улыбнулся и хотел уйти. (Толстой, Смерть Ивана 

Ильича, 1886). 

 ).87: 1391 آب، مرگ ايوان ايليچ، تش بر( آ خواست برودو مي لبخندي زد گراسيم

27. Он был так взволнован, что тон Негрова его не оскорблял 

(Герцена, Кто виноват?, 1846).  
  .)1390گلكار، مقصر كيست،  ( كه لحن نگروف موجب ناراحتي او نشد داشت دلهرهآن قدر 

28. Разве я могу быть минуту спокоен, зная, что у вас есть горе, 

которого я не разделяю? ( Толстой, Анна Каренина,1877). 

كه من در آن سهيم نيستم بتوانم يك  اي داريدغصهكنيد كه اگر بدانم كه شما خيال مي
 ).1382آنا كارنينا،  ،حبيبي (دقيقه آرام باشم؟

  ب) اسم + ضمير متصل + فعل
ها مشخص  ها از اين روش استفاده شده است. همانطور كه از مثال مورد از ترجمه 50در 

با يك روش » فعلي«و هم  در مدل نحوي » صفتي«است گزارة بيان احساس هم  در مدل نحوي 
  به فارسي ترجمه شده است. 

  ن) گرفتاشخنده ( ،خوش (ش) آمدن، دل(ش) خواستن
29. Нет, – отвечает, – я очень рад с тобою поговорить (Лесков, 

Очарованный странник, 1873: 34). 

  .)137: 1392 شده،آتش برآب، زائر افسون( با تو صحبتي بكنم آيدخوشم مينه، من خيلي 
30. И мы не знали, что говорить, мы смеялись (Достоевский, Белые 

ночи, 1848). 
  ).1396هاي روشن،  حبيبي، شب( مان گرفتهخنددانستيم از چه حرف بزنيم و اما نمي

  ) عبارات فعلي3-2

  الف) اسم + اسم با معني حالت عاطفي + فعل 
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  ها از عبارات فعلي با اين ساختار استفاده شده است: مورد از ترجمه 77در 
غرق مسرت  باعث شادي شدن، دچار وحشت شدن،موجب غرور بودن، اسباب اندوه شدن، 

   ، احساس غرور كردن.احساس ملال كردن، شدن، باعث مسرت شدن
31. Она иногда боялась своих мыслей, упрекала себя за свое развитие 

( Герцена, Кто виноват?, 1846). 

  و خود را به خاطر رشدش سرزنش  شددچار وحشت مياو گاهي از افكار خود 
  ).1391 گلكار، مقصر كيست،( كردمي

32. Я горда своим положением (Толстой, Анна Каренина,1877).  
  .)1382حبيبي، آنا كارنينا،  ( احساس غرور مي كنممن از وضع خود 

  ب) حرف اضافه + اسم با معني حالت عاطفي + فعل
كار رفته شده بهآوريهاي جمع مورد از داده 681اين زيرگروه از عبارات فعلي در ترجمة 

  است:
در شگفت در حيرت افتادن، به هيجان آمدن، ، ن، به غرغر افتادندر خشم بود ،به وجد آمدن

  .بودن
33. И теперь сам удивлен и возмущен тем, что сделано (Толстой, 

Анна Каренина,1877). 

حبيبي، آنا ( شرمسار استو در برابر آنچه صورت گرفته  در حيرت افتادهو اكنون خود 
  ).1382كارنينا، 

گزارة بيان احساس وجود دارد كه مربوط به يك مدل نحوي واحد  2ي  در اين مثال روس
اند.  براي ترجمة گزارة دوم از هستند و ليكن با ابزارهاي متفاوت به زبان فارسي ترجمه شده

  مدل اسمي يعني صفت + فعل ربطي استفاده شده است.
34. … очевидно, в сильном волнении (Толстой, Анна Каренина,1877). 

  .)1382حبيبي، آنا كارنينا، ( به هيجان آمده استپيدا بود كه سخت  ...
- حرف اضافه«شود گزارة بيان احساس روسي در مدل  همانطور كه در مثال بالا ديده مي

  نيز با اين ابزار به فارسي ترجمه شده است. » اي
  ج) حرف اضافه + اسم + صفت با معني حالت عاطفي + فعل

  ها استفاده شده است: مورد از ترجمه 18مد كمي دارد و تنها دراين ساختار بسا
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  .دار بودن، به نظر مضحك آمدنبه نظر خندهبا نظر تحقير نگريستن، 
35. – Вас я не презираю, Анна Сергеевна, и вы это знаете ( Тургенев, 

Отцы и дети, 1861). 
آهي، پدران و  ( نگرمنميبه شما  حقيرت نظر بادانيد كه من هرگز آنا سرگيونا، شما مي –
  .)1394پسران، 

36. И ей было смешно, что студенты дерутся и что я ставлю их на 

колени, и она смеялась (Чехов, Скучная история, 1889). 

ها را يك لنگه پا نگه دارم، و  كه دانشجوها دعوا كنند و من آن دار بودخنده شبه نظر
  ).1392انگيز، گلكار، داستان ملال(  كرد به خنديدن شروع مي

مدل نحوي مختلف روسي  2ها مشخص است گزارة بيان احساس در  همانطور كه از مثال
 (مدل فعلي و مدل قيدي) با يك روش واحد به فارسي بيان شده است.

  د) اسم با معني حالت عاطفي + فعل مركب
سي با كمك اين روش به فارسي ترجمه شده است. ها، حالت عاطفي رو مورد از مثال 40در 

و هم در » مدل اسمي«بيان احساس روسي هم در  ةها مشخص است گزار همانطور كه از مثال
  اند. به كمك اين روش به فارسي ترجمه شده» مدل فعلي«

ارزش قائل بودن، نفرت پيدا  ،دلبستگي پيدا كردن ،، احترام قائل بودنمشقات تحمل كردن
  .كردن

37. В постановке нелепых пьес и в манере держать себя на сцене 

видно у каждого из них полное неуважение к публике (Чехов, Скучная 

история, 1889). 

كنند و از رفتار و كردارشان بر روي صحنه اي كه اجرا ميهاي ابلهانه نامهاز نمايش -
گلكار، داستان ( قائل نيستند براي مخاطباحترامي رين تپيداست كه هيچ كدامشان كوچك

  ).1392انگيز، ملال
38. Настоящий человек тот, о котором думать нечего, а которого 

надобно слушаться или ненавидеть ( Тургенев, Отцы и дети, 1861). 
يا مطيع او مي شوند و  انديشند؛ بلكهاش چيزي نميانسان حقيقي آن كسي است كه درباره -
  .)1394آهي، پدران و پسران،  ( نفرت پيدا مي كنند يا از او
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 مدل استعاري   )3

 روسيها از ساختارهاي استعاري در ترجمة گزارة بيان احساس از  مورد از مثال 264در 
هاي روسي داراي ساخت  به زبان فارسي استفاده شده است. گفتني است هيچ كدام از مثال

  نبودند. استعاري
، توي دل دست و پاي خود را گم كردن، دربند نبودن به گيس كسي خنديدن،، خود را باختن

، به ، دست و پاي خود را گم كردننقند در دل آب شدچركين بودن، دل كسي را خالي كردن،
  ، بر خوردن.چهار ميخ غصه/ نگراني/ ترديد و سردرگمي كشيده شدن

39. В беспокойстве своем, в тоске и смущении, чувствуя, что так 

оставаться нельзя ( Достоевский, Двойник, 1846:63 ). 

، مي ديد كه به چهار ميخ نگراني و غصه و ترديد و سردرگمي كشيده شدهقهرمان ما 
  ).162: 1391حبيبي، همزاد، (وضع نمي تواند به اين شكل بماند

40. Мне это очень обидно, что вы русские и земляки, и ничего 

пособить мне не хотите ( Лесков, Очарованный странник, 1873). 
  ولي حاضر نيستيد ؛كه شما روس و همشهري من هستيد خوردبرميبه من خيلي 

  .)1392آب، زائر افسون شده،  آتش بر (ترين كمكي به من بكنيدكوچك 
  

   . نتيجه6

دهد كه پربسامدترين ساختار ز آثار ادبي مختلف نشان ميشده اهاي جمع آوري بررسي داده
) مدل 2مثال)،  4854) مدل فعلي (1نحوي بيان احساس در زبان روسي به ترتيب زير است: 

 مدل )5مثال)،  98مدل صفت فعلي ( )4مثال)،  111( مسندي -قيدي مدل )3مثال)، 316صفتي (
  .مثال)10) مدل اسمي (6مثال)،  74اي (اضافه حرف

مثال نيز اشاره بر اين دارد كه پربسامدترين ابزارهاي بيان  5400تحليل ترجمة حدود 
  احساس  اين ساختارهاي روسي در زبان فارسي  به شرح زير است: 

  ها)مورد از ترجمه 1919هاي مركب: اسم با معني حالت عاطفي + فعل ( ) فعل1
بطي  و يا ( اسم يا صفت) + ضمير ) مدل اسمي: گزارة غيرفعلي ( اسم يا صفت) + فعل ر2
  ها).مورد از ترجمه 937متصل (
  ها).مورد از ترجمه 681) عبارات فعلي: حرف اضافه + اسم با معني حالت عاطفي+ فعل (3
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  ها).مورد از ترجمه 593هاي ساده با معناي حالت عاطفي ( فعل) 4
 .ها)مورد از ترجمه 264) مدل استعاري (5
  ها).مورد از ترجمه 184يا صفت داراي معني حالت عاطفي (مدل اسمي: اسم ) 6
  ها).مورد از ترجمه 77) عبارات فعلي: اسم + اسم با معني حالت عاطفي + فعل (7
- مورد از ترجمه 58) مدل اسمي: حرف اضافه + اسم يا صفت داراي معني حالت عاطفي (8

  ها).
  ها).از ترجمهمورد  50هاي مركب: اسم + ضمير متصل + فعل () فعل9
  ها).مورد از ترجمه 40) عبارات فعلي: اسم با معني حالت عاطفي + فعل مركب (10
مورد از  18) عبارات فعلي: حرف اضافه + اسم + صفت با معني حالت عاطفي + فعل (11
  ها).ترجمه

طور كلي به ها داراي خطاي ترجمه بوده يا به مورد از ترجمه 400گفتني است بيش از 
  اند. ي ترجمه نشده است كه در محاسبة آماري لحاظ نشدهفارس

زبان روسي در زبان فارسي نيز » فعلي«دهد كه ساختار ها نشان مي تجزيه و تحليل داده
اسم با معناي حالت عاطفي+ «شود كه در اين ميان ساختار بيان مي» مدل فعلي«بيشتر به كمك 

مدل «ا دارد. ساختارهاي ديگر بيشتر به كمك از زير گروه فعل مركب بيشترين تكرار ر» فعل
گزارة غيرفعلي ( اسم يا صفت) + فعل «بيشترين بسامد را زير گروه شوند كه منتقل مي» اسمي

دهد كه در دارد. همچنين، پژوهش ما نشان مي»  ربطي  و يا ( اسم يا صفت) + ضمير متصل
هاي متنوع  ان احساس در ساختارتوان الگوي ثابتي براي ترجمة گزارة بيزبان فارسي نمي

  نحوي زبان روسي ارائه داد.
  

  ها نوشت . پي7
1. Маслечкина (2015) 
2. Цейтлин (1976) 

3. Золотова (1982) 

4. Чагина (2010) 

5. Го Шуфэнь (1977; 2001) 

6. глагольная модель 

7. наречно-предикативная модель 

8. субстантивная модель 
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9. адъективная модель 

10. причастная модель 

11. предложно - падежная модель 

12. метафорическая модель 

13. дательный падеж 

14. родительный падеж 

15. именительный падеж 

16. предложный падеж 

17. Засоринa (1977) 

18. Крючкова (1979) 
 

   . منابع8
 ناهيد. :تهران .آهيمهري  ترجمة .پدران و پسران ). 1388( ايوان تورگنف •

 .ماهي ن:تهرا .گلكارآبتين  ترجمة .اشراف ةانآشي ).1393( --------- •
 :تهران .كريمي مطهرجان االله پور و يحييمرضيه  ترجمة .باغ آلبالو ).1389( آنتون چخوف •

 .جهاددانشگاهي
 .ماهي :تهران .گلكارآبتين  ترجمة .انگيزداستان ملال ).1392( --------- •
جستارهاي ». جبي در زبان فارسيهاي تع ساخت). «1392و همكاران ( آبادي، فرزانهتاج •

 .21-1). صص 15( پياپي  3. ش 4. د زباني
هاي  پژوهش». هاي غيرفعلي در زبان فارسي گزاره). «1391مهند، محمد ( راسخ •

 .32-19. صص 3. ش 2. د شناسي تطبيقي زبان
 يك: فارسي زبان در شادي مفهومي هاي ). «استعاره1392و همكاران (مهديس ، زورورز •

 .72-49. صص 9. ش خراسان هاي گويش و شناسي  ن زبامدار». پيكره تحليل
 2. ش 7. د نامة فرهنگستان». فعل مركب در زبان فارسي). «1384طباطبايي، علاءالدين ( •

 .34-26). صص 26(پياپي 
فعل و گروه فعلي و تحول آن در زبان فارسي ترجمه و ). 1383فرشيدورد، خسرو ( •

 سروش. :. تهراننگارش

 .ماهي :تهران. حبيبيسروش  .ترجمةهمزاد ).1391( ر داستايفسكيفئودو •
  .ماهي :تهران .حبيبيسروش  ترجمة .هاي روشن شب). 1395( -------------  •
  .هرمس :تهران .گلكارآبتين  ترجمة .مقصر كيست ).1390( الكساندر گرتسن •
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